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ported using parallel-text. For this reason, we have developed a pair of dialogic
parallel texts creating system. From the verification the accuracy of created a

|:| |:| |:| |:| |:| |:| |:| |:| |:| |:| D |:| D |:| D |:| D |:| D |:| D |:| D |:| pair of dialogic parallel texts, we obtained the following findings. (1)There are
some inaccurate parallel-texts and the combinations of parallel-text. It may
D D D D D D D D D D D I:l D I:l cause to create incorrect a pair of dialogic parallel texts. (2)To create a pair
of dialogic parallel texts, parallel-text for foreigners is needed. (3)A pair of
dialogic parallel texts is needed to prepare modifiable example, called example
template.
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Recently, the number of foreign residents in Japan is increasing. Conse-
quently, the opportunity of communication among people whose native lan-
guage are different increases. However, there are many foreigners who do not
understand Japanese. Therefore, same researchers have developed a multilin-
gual conversation support system using parallel-text to support multilingual
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Fig.1 System configuration of a pair of dialogic parallel texts creating system.

TackPad 00 0000000000000 0O00D0O00DO000OO0O0O0OOOOOOOOO
00000 TackPad 0000000000000 O0DO0ODOOOOOOODOOOOOO
oDoooooo®o

0D0000000000000000000 TackPad 00ODO0DO00O00O00O00O0O
0000000000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000000000
0ooooooo

3. Joooobooooboagno

goboboobobooooooooobooooooboooooooooOoooooooooon
OO0 WebOOOOOOOODODODODO FlexO PHPOOOOOOOO

3.1 0O0OO0O00
goboooboobooboob1000b00boobooobOoobOooboOobOooOonn
gooooboooodoooboooooboboooobooooooooooboOooooDon
OO0 TackPadOOOOOOOODOODDDOODODDOOOOOOOOOOOOOOOOOO
ooobooooobooooboocoooooobobooboooobOoOoobOooooOoOooboboOobooboOooo
oobooooboboooooooooooboooooOooobooooobooOoo

e JODODODO ID

— 1613 —



()BEEBIVER QBEXFI 3o rs,

R Al iyl (6) BRIBPIRRBASRSL (7) EVERARREA RS

Search / Create Rekponse Pair
Japanese/ | v | [®EHEELAITT Search Question
paralleftext M
1BREL -] 43 E5LEDT

CRERREIT oL TEEIERL AL,
DR B
16 BLLITTHT

15 3L TTHT Anzwer
13 WLLTTT - " "
17 ShLLTE T

TOith, $EISERL A CERITEEA L TR
Q0 FERVFERIL. @Y ARLLTT AL

33 ¥ TPl WD T EERES R HiL AT,

il ML TREISI S LifdaZhsh, B3 L A Sl hid h AL T, =

BRI oL THEE IR AL O 1I3hELE L

ServiceMame + KyotpRenraku Tag

Japanese | CEERIEIC DL TEREISERL A Tags CreateTag
English : ORequesf consultation wigh the school physidan, redical

educhiion

Sze
(10 ISERBIR (9 ZTERER  (8) 2 F¥EIER
REFRZ > Rey
02 000000O00ODOOODODOOO (DhoooOoOoO)
Fig.2 Screenshot of a pair of dialogic parallel texts creating area.
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Table 1 List of parallel-text services that the system used.
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Fig.3 Screenshot of a pair of dialogic parallel texts confirmation area.
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Table 2 Results of a pair of dialogic parallel texts.
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Table 3 Example of an inaccurate pair of dialogic parallel texts in English(inaccurate combination
of parallel-text).
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B R JRANHDLDIZNOMNE TN ? How long have you felt this pain?
[E]%1 MEA Yesterday
%2 |ELH] At bedtime
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Table 4 Example of an inaccurate pair of dialogic parallel texts in Chinese(inaccurate combination
of parallel-text).
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Table 5 Example of an inaccurate pair of dialogic parallel texts in English(inaccurate parallel-text).
ST il
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[EES £ A HA Date of Birth Year Month Day
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Table 6 Example of an example template.
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